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D	 ISOLIERKANNE 2 L
26053

GEBRAUCHS- UND PFLEGEHINWEISE

Allgemeine Hinweise

Machen Sie sich vor dem ersten Gebrauch mit dem Produkt 
vertraut. Lesen Sie hierzu aufmerksam die nachfolgende 
Bedienungsanleitung und die Sicherheitshinweise. Benut-
zen Sie das Produkt nur wie beschrieben und für die an-
gegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie diese Anleitung 
gut auf. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produktes an Dritte ebenfalls mit aus.

Bestimmungsgemässer Gebrauch

Der Isolierkanne ist zum Warm- und Kalthalten von Geträn-
ken bestimmt. Andere Verwendungen oder Veränderungen 
am Produkt gelten als nicht bestimmungsgemäß und kön-
nen zu Verletzungen und Beschädigungen führen. Für aus 
bestimmungswidriger Verwendung entstandene Schäden 
übernimmt der Hersteller keine Haftung. Das Produkt ist 
nicht für den gewerblichen Einsatz bestimmt.

Sicherheitshinweise

	⚠ WARNUNG

Lebens- und Unfallgefahr für Kleinkinder und Kin-
der! Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt 
mit Verpackungsmaterial. Es besteht Erstickungs-
gefahr durch Verpackungsmaterial. Kleinteile kön-
nen verschluckt werden! Kinder unterschätzen 
häufig die Gefahren!

 
Sicherheitshinweise Glaseinsatz 

	· Verwenden Sie niemals harte Gegenstände im Innenraum 
eines Isolierkanne mit Glaseinsatz (z.B. Spülbürste, Löffel, 
Tee-Eier,...).

	· Schlagen Sie den Isolierkanne nicht an andere Gegenstän-
de und stellen Sie den Isolierkanne immer vorsichtig ab.

	· Auch kleine Beschädigungen müssen nicht unmittelbar 
zum Glasbruch führen, können aber später beim Einfüllen 
von heißen Getränken Glasbruch auslösen.

Achtung

	⚠ VORSICHT

Verbrennungsgefahr! Seien Sie vorsichtig beim 
Ausschenken heißer Flüssigkeiten!

	· Vermeiden Sie Hautkontakt mit heißen Flüssigkeiten. Ver-
letzungen durch Verbrennungen können die Folge sein.

	⚠ VORSICHT

Kinder nicht unbeaufsichtigt mit heiß befüllten Iso-
lierkannen hantieren lassen! Verbrennungsgefahr!

	· Stellen Sie sicher, dass der Isolierkanne aufrecht und er-
schütterungsfrei steht und nicht umfallen kann! Andern-
falls kann Flüssigkeit auslaufen und Gegenstände beschä-
digen! Auslaufende Flüssigkeit könnte Sie verletzen!

	· Lassen Sie den Isolierkanne nicht fallen!

	⚠ VORSICHT

Füllen Sie keine kohlensäurehaltigen Flüssigkei-
ten in den Isolierkanne, da dies einen Überdruck 
verursachen kann!

	· Befüllen Sie den Isolierkanne immer nur bis max. 4 cm 
unterhalb der Halsoberkante.

	· Lagern Sie keine Milchprodukte oder andere leicht ver-
derbliche Lebensmittel im Isolierkanne (Gefahr von Bak-
terienwachstum).

	· Stellen Sie den Isolierkanne niemals auf heiße Oberflä-
chen, in die Mikrowelle oder in einen konventionellen 
Backofen. Beschädigungen des Produkts können die Fol-
ge sein.

	· Verwenden Sie keine Eiswürfel! Diese können beim Ein-
füllen in die Kanne den Glaseinsatz beschädigen!

Gebrauchshinweise

	· Spülen Sie den Isolierkanne vor dem ersten Gebrauch 
oder nach längerer Nichtbenutzung sorgfältig mit war-
mem Wasser aus.

	· Lagern Sie den Isolierkanne entleert, sauber und offen, 
wenn Sie diese längere Zeit nicht verwenden.

	· Für eine effektive Nutzung des Isolierkanne sollten Sie 
diese vor der Befüllung mit Wasser vorwärmen oder -küh-
len.

Öffnen

	· Zum Öffnen des Isolierkanne drücken Sie die beiden seit-
lichen Knöpfe über dem Ausguß gleichzeitig nach innen.

	· Klappen Sie anschließend den Deckel nach oben und ent-
nehmen Sie das Steigrohr.

	· Nach dem Befüllen des Isolierkanne setzen Sie das Steig-
rohr wieder ein und schließen den Deckel bis er hörbar 
einrastet.

	△ ACHTUNG

Beim Öffnen der Isolierkanne sollte die Pumptas-
te im Deckel verriegelt sein (Griffmulden der 
Pumptaste in rechter Position bei Kannen-Vor-
deransicht) um ungewolltes Austreten von Rest-
flüssigkeit aus dem Deckel zu vermeiden.
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Intended use
The thermos flask is intended to keep beverages hot or cold. 
Any other use as well as modifications of the product have 
to be considered as improper use and could cause injuries 
or product damages. The manufacturer will not be held res-
ponsible for any damages resulting from such improper use. 
Not for commercial use.

Safety use

	⚠ WARNING

Life and accident risk for toddlers and kids! To 
avoid danger of suffocation, keep packing ma-
terials away from babies and children. Risk of 
suffocation due to packing material. Small parts 
can be swallowed! Children often underestimate 
the dangers!

Safety notes glass insert

	· Never use hard objects in the interior of an thermos flask 
with glass insert (dishwashing brush, spoon for stirring, 
tea eggs or similar).

	· Do not strike the thermos flask against other objects; al-
ways set the flask down gently.

	· Small damages do not necessarily cause the glass to bre-
ak immediately; it may occur at a later time, such as when 
filling with hot beverages.

Attention

	⚠ CAUTION

Risk of burns! Be careful when pouring hot liquids!

	· Avoid skin contact with hot liquids. Injuries resulting from 
burns can be the consequence.

	⚠ CAUTION

Do not leave children unsupervised with hot filled 
thermos flask! Risk of burns!

	· Make sure that the thermos flask is placed upright on a 
vibration-free surface and cannot fall over! Otherwise the 
liquid can run out and damage other objects! Spilled li-
quids could injure you!

	· Do not drop the thermos flask.

Directions for use

	· Before initial use and after longer disuse, rinse thorougly 
with hot water and washing up liquid.

	· When not using the thermos flask for longer periods of 
time, store it empty, clean and open.

	· For effective use of the thermos flask, it should be prehe-
ated or pre-cooled before filling.OPEN

	· To open the thermos flask press the two side buttons on 
the spout at the same time inward.

Befüllen

	· Die Pumptaste im Deckel verfügt über einen Schließme-
chanismus. Wenn sich die Griffmulden bei Kannen-Vor-
deransicht, auf der Pumptaste in rechter Position befin-
den, ist die Taste gesperrt und lässt sich nicht nach unten 
drücken. Kein Pumpen möglich.

	· Eine leichte Drehung nach links entriegelt die Pumptas-
te, die Griffmulden befinden sich in mittlerer Position, die 
Pumptaste kann nun heruntergedrückt werden.

Ausgießen

	· Zum Ausgießen von Flüssigkeiten stellen Sie ein geeigne-
tes Gefäß unter den Ausguss. 

	· Zum Ausgießen halten Sie die Drucktaste des Schraubver-
schlusses nach unten gedrückt.

	· Nach Beendigung des Ausgießens lassen Sie die Druck-
taste wieder los.

Reinigung und Pflege

	· Reinigen Sie den Isolierkanne nach jedem Gebrauch mit 
warmen Wasser und einem milden Spülmittel. Spülen Sie 
anschließend mit warmen Wasser nach. Verwenden Sie 
zum Abtrocknen ein weiches, fusselfreies Tuch.

	· Reinigen Sie den Isolierkanne in regelmäßigen Abstän-
den von innen mit einer Lösung aus Natron und heißem 
Wasser, um Verfärbungen zu entfernen. Lassen Sie das 
Natron-Wassergemisch mindestens 1 Stunde lang einwir-
ken.Spülen Sie den Isolierkanne im Anschluss mit klarem 
Wasser nach.

	· Niemals Scheuerputz- oder Bleichmittel verwenden um 
den Isolierkanne zu reinigen!

	· Tauchen Sie den Isolierkanne nicht ins Wasser und geben 
Sie ihn niemals in die Spülmaschine.

	· Reinigen Sie die Edelstahlfläche des Isolierkanne regel-
mäßig mit einem Spezialpflegemittel für matten Edelstahl.

Technische Daten

	· Füllmenge: ca. 2 Liter
	· Maße: (øxH) ca. 13,5 x 28,5 cm
	· Material: Edelstahl mit Glaseinsatz, Plastik

GB	 THERMOS FLASK 2 L
26053

DIRECTIONS FOR USE AND CARE

Directions for use and care

Make yourself familiar with the product before first use. 
Read the following directions for use and safety instructions 
carefully. Use this product only for its intended purpose. 
Keep these instructions for future reference and include 
these instructions if you pass on the product to third parties.
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	· Then fold the lid of the thermos flask upwards and remove 
the suction tube.

	· After filling the thermos flask, insert the suction tube and 
close the cover until it snaps.

	△ ATTENTION

When you open the thermos flask, the pump but-
ton in the lid should be locked! (Grips of the pump 
button in right position in thermos flask front view) 
to prevent unintentional leakage of residual liquid 
from the lid.

Filling

	· The pump button in the lid features a locking mechanism.
	· If the grips on the pump button are in right position in pot 
front view, the button is locked and can not push down.No 
pumping possible.

	· A slight rotation to the left unlocks the pump button, the 
grips are in middle position, the pump button can be pus-
hed now.

Pouring

	· Place a suitable container under the drain to pour out  
liquid.

	· Press and hold the push-button on the screw-on lid to 
pour.

	· When finished release the push-button.

Cleaning and care

	· Clean the thermos flask after each use with warm water 
and a mild washing up liquid. Afterwards rinse with warm 
water. Then dry it off with a soft cloth.

	· Clean the inside of the thermos flask regularly with a so-
lution of baking soda and hot water in order to remove 
any discolouration. Allow the baking soda/water mixture 
to soak for at least 1 hour. Then rinse out the thermos flask 
with clean water.

	· Never use scouring and bleaching agents to clean the 
product!

	· Do not immerse the thermos flask in water and never put 
it in a dishwasher.

	· In order to keep your stainless steel thermos flask shining, 
we recommend you to use a stainless steel cleanser.

Technical Data

	· Capacity: approx. 2 liters
	· Dimensions: (øxH) approx. 13.5 x 28.5 cm
	· Material: Stainless Steel with Glass insert, Plastic

NL	 ISOLEERKAN 2 L
26053

INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK EN VERZORGING

Algemene informatie

Maak jezelf vertrouwd met het product voordat je het voor 
de eerste keer gebruikt. Lees de volgende gebruiksaanwi-
jzing en veiligheidsinstructies zorgvuldig door. Gebruik het 
product alleen zoals beschreven en voor de gespecificeerde 
toepassingsgebieden. Bewaar deze instructies op een veili-
ge plaats. Overhandig ook alle documenten wanneer je het 
product doorgeeft aan derden.

Beoogd gebruik

De isoleerkan is ontworpen om dranken warm en koud te 
houden. Ander gebruik of andere wijzigingen aan het pro-
duct worden als onjuist beschouwd en kunnen leiden tot 
letsel en schade. De fabrikant aanvaardt geen aansprakeli-
jkheid voor schade als gevolg van onjuist gebruik. Het pro-
duct is niet bedoeld voor commercieel gebruik.

Veiligheidsinstructies

	⚠ WAARSCHUWING

Levensgevaar en ongevallen voor baby‘s en kin-
deren! Laat kinderen nooit zonder toezicht achter 
met verpakkingsmateriaal. Er bestaat verstik-
kingsgevaar door verpakkingsmateriaal. Kleine 
onderdelen kunnen worden ingeslikt! Kinderen 
onderschatten vaak de gevaren!

Veiligheidsinstructies Glasinzetstuk

	· Gebruik nooit harde voorwerpen in een Isoleerkan met gla-
zen inzetstuk (bijv. afwasborstel, lepel, thee-eitjes, enz. ).

	· Stoot de isoleerkan niet tegen andere voorwerpen en zet 
hem altijd voorzichtig neer.

	· Zelfs kleine beschadigingen hoeven niet direct tot glas-
breuk te leiden, maar kunnen later wel glasbreuk ver-
oorzaken als er hete dranken ingeschonken worden.

Attentie

	⚠ LET OP

Risico op brandwonden! Wees voorzichtig bij het 
uitgieten van hete vloeistoffen!

	· Vermijd huidcontact met hete vloeistoffen. Brandwonden 
kunnen het gevolg zijn.

	⚠ LET OP

Laat kinderen niet zonder toezicht met hete lucht-
potten omgaan! Risico op brandwonden!

	· Zorg ervoor dat de isoleerkan rechtop en trillingsvrij staat 
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en niet kan omvallen! Anders kan er vloeistof uitlekken 
en objecten beschadigen! Lekkende vloeistof kan je ver-
wonden!

	· Laat de isoleerkan niet vallen!

	⚠ LET OP

Vul de isoleerkan niet met koolzuurhoudende vlo-
eistoffen, omdat dit overdruk kan veroorzaken!

	· Vul de isoleerkan altijd tot het maximum. 4 cm onder de 
bovenkant van de nek.

	· Bewaar geen zuivelproducten of ander bederfelijk voedsel 
in de Isoleerkan (risico op bacteriegroei).

	· Plaats de Isoleerkan nooit op hete oppervlakken, in de 
magnetron of in een conventionele oven. Dit kan schade 
aan het product veroorzaken.

	· Gebruik geen ijsblokjes! Deze kunnen het glazen inzetstuk 
beschadigen bij het inschenken in de kan!

Gebruiksaanwijzing

	· Spoel de isoleerkan grondig af met warm water voor het 
eerste gebruik of na een lange periode van niet-gebruik.

	· Bewaar de isoleerkan leeg, schoon en open als je hem 
langere tijd niet gebruikt.

	· Om de Isoleerkan effectief te gebruiken, moet je hem 
voorverwarmen of afkoelen voordat je hem met water vult.

Open

	· Om de luchtpot te openen, drukt u de twee knoppen aan 
de zijkant boven de tuit tegelijkertijd naar binnen.

	· Klap vervolgens het deksel omhoog en verwijder de sti-
jgbuis.

	· Plaats na het vullen van de Isoleerkan de stijgbuis terug en 
sluit het deksel tot je hoort dat het vastklikt.

	△ ATTENTIE

Bij het openen van de Isoleerkan moet de pomp-
knop in het deksel vergrendeld zijn (verzonken 
greep van de pompknop in de rechter positie in 
het vooraanzicht van de kan) om te voorkomen dat 
restvloeistof onbedoeld uit het deksel ontsnapt.

Vullen

	· De pompknop in het deksel heeft een vergrendelingsme-
chanisme. Als de verzonken handgrepen op de pompknop 
in de rechterstand staan in het vooraanzicht van de kan, is 
de knop vergrendeld en kan deze niet worden ingedrukt. 
Pompen niet mogelijk.

	· Een lichte draai naar links ontgrendelt de pompknop, de 
verzonken handgrepen staan in de middelste stand en de 
pompknop kan nu worden ingedrukt.

Gieten

	· Plaats een geschikte bak onder de tuit om vloeistoffen uit 
te gieten.

	· Om te schenken houd je de drukknop op de schroefdop 
ingedrukt.

	· Laat de drukknop los zodra het gieten klaar is.

Reiniging en onderhoud

	· Reinig de isoleerkan na elk gebruik met warm water en 
een mild schoonmaakmiddel. Spoel daarna af met warm 
water. Gebruik een zachte, pluisvrije doek om te drogen.

	· Reinig de binnenkant van de isoleerkan regelmatig met 
een oplossing van zuiveringszout en heet water om ver-
kleuring te verwijderen. Laat het zuiveringszout/water-
mengsel minstens 1 uur inwerken en spoel de luchtpot 
dan af met schoon water.

	· Gebruik nooit schuurmiddelen of bleekmiddel om de iso-
leerkan schoon te maken!

	· Dompel de Isoleerkan niet onder in water en doe hem 
nooit in de vaatwasser.

	· Reinig het roestvrijstalen oppervlak van de Isoleerkan 
regelmatig met een speciaal onderhoudsmiddel voor mat 
roestvrij staal.

Technische gegevens

	· Vulhoeveelheid: ong. 2 liter
	· Afmetingen: (øxH) ong. 13,5 x 28,5 cm
	· Materiaal: Roestvrij taal met glazen inzetstuk, Kunststof

HR	 TERMOS-BOCA 2 L
26053

UPUTE ZA UPORABU I SIGURNOST

Opće informacije

Prije prvog korištenja proizvoda upoznajte se sa uputama. 
Pažljivo pročitajte sljedeće upute za uporabu i sigurnosne 
upute. Koristite proizvod samo kao što je opisano i za na-
vedena područja primjene. Ove upute držite na sigurnom 
mjestu. Prilikom predavanja proizvoda trećoj strani, predajte 
i sve dokumente.

Upute Za Korištenje

Termos-boca je dizajniran za topla i hladna pića. Druge 
uporabe ili izmjene proizvoda smatraju se nepropisnim i 
mogu prouzročiti ozljede ili oštećenja. Proizvođač ne preuzi-
ma nikakvu odgovornost za štetu koja proizlazi iz neovlašte-
ne uporabe. Proizvod nije namijenjen komercijalnoj uporabi.
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Sigurnosno upozorenje

	⚠ UPOZORENJE WARNUNG

Opasnost po život i zdravlje za novorođenčad i 
djecu! Nikad ne ostavljajte djecu bez nadzora s 
materijalom za pakiranje. Postoji rizik od gušenja 
zbog materijala za pakiranje i dijelova proizvoda.
Mali dijelovi se mogu progutati! Djeca često pod-
cjenjuju opasnosti!

Sigurnosne upute Stakleni umetak

	· Nikada ne koristite tvrde predmete u unutrašnjosti zračne 
luke sa staklenim umetkom (poput četke za pranje po-
suđa, žlica, čajnih jaja, ...).

	· Ne udarajte u zračnu luku drugim predmetima i uvijek 
pažljivo isključite termos-boca.

	· Čak i mala oštećenja ne moraju voditi izravno do pucan-
ja stakla, ali kasnije mogu uzrokovati lom stakla prilikom 

punjenja toplim napicima.

Pažnja

	⚠ OPREZ

Burns! Budite oprezni pri ulijevanju vrućih tekući-
na!!

	· Izbjegavajte kontakt kože s vrućim tekućinama. Ozljede 
zbog opeklina mogu biti posljedica

	⚠ OPREZ

Ne ostavljajte djecu bez nadzora vruće napunjenih 
zračnih traka! Burns!

	· Provjerite je li termos-boca uspravan i bez vibracija i ne 
može se prevrnuti! U protivnom tekućina može procuriti 
i oštetiti predmete! Propuštanje tekućine moglo bi vam 
naštetiti!

	· Ne bacajte termos-boca!

	⚠ OPREZ

Ne bacajte gazirane tekućine u Termos-boca jer to 
može uzrokovati nadtlak!

	· Napunite termos-boca samo do max. 4 cm ispod vrha 
vrata.

	· Ne čuvajte mliječne proizvode ili drugu pokvarljivu hranu u 
zračnoj luci (rizik od rasta bakterija).

	· Nikada ne postavljajte termos-boca na vruće površine, u 
mikrovalnu ili uobičajenu pećnicu. Rezultat može biti oš-
tećenje proizvoda.

	· Ne koristite kocke leda! To može oštetiti stakleni umetak 
prilikom punjenja u vrč!

Savjeti za upotrebu

	· Pažljivo isperite termos-boca toplom vodom prije prve 

upotrebe ili nakon dulje uporabe.
	· Držite termos-boca ispraznjen, čist i otvoren ako se ne 
koristi dulje vrijeme.

	· Za učinkovitu upotrebu termos-boca potrebno je prethod-
no zagrijati ili hladiti prije nego što ga napunite vodom.

Otvoreno

	· Za otvaranje termos-boca pritisnite dva bočna tipke na 
izljev istovremeno prema unutra.

	· Zatim preklopite poklopac prema gore i uklonite podizač.
	· Nakon punjenja termos-boca postaviti uzlazne cijevi, a 
zatim zatvorite poklopac dok ne klikne.

	△ PAŽNJA

Prilikom otvaranja lonaca za zrak, tipku za pum-
panje treba zatvoriti u poklopcu (uvučene ručke 
gumba za crpljenje u ispravnom položaju, s po-
gledom sprijeda) kako bi se izbjeglo neželjeno 
istjecanje zaostale tekučine iz poklopca.

Punjenje

	· Gumb crpke u poklopcu ima mehanizam za zaključavanje.
	· Ako su uvučeni držači u ispravnom položaju kada je li-
menka u pogledu, a gumb crpke u ispravnom položaju, 
gumb je zaključan i ne može se pritisnuti prema dolje. Nije 
moguće pumpanje.

	· Lagano skretanje ulijevo otključava gumb crpke, uvučeni 
držači su u srednjem položaju, gumb pumpe sada se može 
pritisnuti.

Izliti

	· Za izlijevanje tekućine stavite prikladan spremnik ispod 
izljeva. 

	· Da biste ga izlili, pritisnite gumb vijka na dolje.
	· Kada je dolijevanje završeno, otpustite tipku.

Čišćenje i njega

	· Nakon svake upotrebe termos-boca očistite toplom vo-
dom i blagim deterdžentom. Zatim isperite toplom vodom. 
Za sušenje koristite meku krpu bez dlačica.

	· Povremeno očistite termos-boca iznutra otopinom sode i 
tople vode da biste uklonili uklanjanje boje. Ostavite sm-
jesu soda-voda da djeluje najmanje 1 sat, a zatim Isperite 
termos-boca čistom vodom.

	· Nikada nemojte koristiti čišćenje ili izbjeljivanje za čišćen-
je termos-boca!

	· Ne uranjajte termos-boca u vodu i nikada ga ne stavljajte 
u perilicu posuđa.

	· Redovito čistite površinu termos-boca od nehrđajućeg če-
lika posebnim sredstvom za njegu nejasnog čelika.
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Tehnički podaci

	· Zapremina: oko. 2 litara
	· Dimenzije: (øxV) oko. 13,5 x 28,5 cm
	· Materijal: Nehrđajući čelik sa staklenim umetkom, 	
Plastika

SLO	 TERMOVKA 2 L
26053 

NASVETI ZA UPORABO

Splošne informacije

Pred uporabo izdelka prvič preberite navodila. Previdno pre-
berite naslednja navodila za uporabo in varnostna navodila. 
Proizvod uporabljajte le, kot je opisano in samo za navedena 
področja uporabe. Navodila hranite na varnem mestu. Pri 
predaji izdelka tretji osebi, predložite vse dokumente.

Navodila Za Uporabo

Termovka je zasnovan za tople in hladne pijače. Druge 
uporabe ali spremembe izdelka se štejejo za neprimerne 
in lahko povzročijo poškodbe ali poškodbe. Proizvajalec ne 
prevzema nobene odgovornosti za kakršno koli škodo, ki je 
posledica nepooblaščene uporabe. Izdelek ni namenjen ko-
mercialni uporabi.

Varnostno opozorilo

	⚠ OPOZORILO

Nevarnost za življenje in zdravje novorojenčkov in 
otrok! Otroke nikoli ne pustite brez nadzora z em-
balažnim materialom. Obstaja nevarnost zadušitve 
zaradi embalaže in delov izdelka. Deli se lahko po-
goltnejo! Otroci pogosto podcenjujejo nevarnost!

Varnostna navodila Stekleni vložek

	· V notranjosti termovka nikoli ne uporabljajte trdih predme-
tov s steklenim vložkom (na primer ščetko za pomivanje 
posode, žlico, čajna jajca, ...).

	· Ne udarjajte po letališču v druge predmete in ga vedno 
previdno izklopite.

	· Celo majhne škode ne bi smele voditi neposredno do loma 
stekla, vendar lahko pozneje pri polnjenju s toplimi napitki 
pride do loma stekla.

Pozor

	⚠ POZOR

Burns! Bodite previdni pri vlivanju vročih tekočin!

	· Izogibajte se stiku kože z vročimi tekočinami. Posledica so 
poškodbe zaradi opeklin.

	⚠ POZOR

Ne puščajte otrok brez nadzora z vročimi zračnimi 
lonci! Burns!

	· Prepričajte se, da je termovka pokončen in brez tresljajev 
in da ne sme pasti! V nasprotnem primeru lahko tekočina 
pušča in poškoduje predmete! Puščanje tekočine bi vam 
lahko škodilo!

	· Ne spuščajte termovka!

	⚠ POZOR

Ne dolivajte gaziranih tekočin v Termovka, ker lah-
ko to povzroči nadtlak!

	· Napolnite termovka le do maks. 4 cm pod vrhom vratu.
	· Ne shranjujte mlečnih izdelkov ali drugih pokvarljivih živil 
v termovka (nevarnost rasti bakterij).

	· Termovka nikoli ne postavljajte na vroče površine, v mi-
krovalovno pečico ali v običajni pečici. Rezultat je lahko 
poškodba izdelka.

	· Ne uporabljajte ledenih kock! Te lahko pri polnjenju v vrč 
poškodujejo stekleni vložek!

Nasveti za uporabo

	· Termovka skrbno sperite s toplo vodo, preden jo prvič ali 
po dolgi uporabi ne uporabljate.

	· Hranite, da je termovka izpraznjen, čist in odprt, če ga ne 
uporabljate dlje časa.

	· Za učinkovito uporabo termovka jo morate pred ogrevan-
jem ali hlajenjem predgreti ali ohladiti.

Odprta

	· Če želite odpreti termovka, hkrati pritisnite oba stranska 
gumba nad izlivom navznoter.

	· Nato pokrov zložite navzgor in odstranite dvižni vod.
	· Po polnjenju termovka namestite cev dovoda in zaprite 
pokrov, dokler se ne zaskoči.

	△ POZOR

Ko odpirate lopute, je treba gumb za črpanje 
zapreti v pokrovu (vpetje držala črpalnega gumba 
v pravem položaju s pogledom spredaj iz ploče-
vinke), da se izognete neželenemu uhajanju ost-
anka tekočine iz pokrova

Polnjenje

	· Gumb črpalke v pokrovu ima zaklepni mehanizem.
	· Če so vstavljeni prijemi v pravem položaju, ko je pločevin-
ka spredaj, gumb črpalke pa v pravem položaju, je gumb 
zaklenjen in ga ni mogoče pritisniti navzdol. Črpanje ni 
mogoče.

	· Če rahlo zavijete levo, odklenete gumb črpalke, vstavljeni 
držaji so v srednjem položaju, gumb črpalke lahko zdaj 
pritisnete navzdol.
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Izliti

	· Če želite izliti tekočino, pod izliv postavite primerno po-
sodo.

	· Če ga želite izlivati, potisnite gumb pokrovčka vijaka na-
vzdol.

	· Ko je dolivanje končano, sprostite tipko.

Čiščenje in nega

	· Po vsaki uporabi očistite termovka s toplo vodo in blagim 
detergentom. Nato sperite s toplo vodo. Za sušenje upora-
bite mehko krpo, ki ne pušča vlaken.

	· Občasno očistite termovka z raztopino sode in vroče vode, 
da odstranite razbarvanje. Pustite, da mešanica soda in 
voda deluje vsaj 1 uro, nato pa termovka sperite s čisto 
vodo.

	· Za čiščenje termovka nikoli ne uporabljajte pilinga ali be-
lila!

	· Termovka ne potopite v vodo in ga nikoli ne postavljajte v 
pomivalni stroj.

	· Redno očistite površino nerjavečega jekla termovka s 
posebnim negovalnim sredstvom za dolgočasno nerjavno 
jeklo.

Tehnični podatki

	· Kapaciteta: pribl. 2 Liter
	· Mere: (øxH) pribl. 13,5 x 28,5 cm
	· Material: Nerjaveče jeklo s steklenim vložkom, Plastika
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